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شعر معاصر فرانسه

اشاره:

قلبم از دنبال كردن خورشيد
دست شسته بود ...

رودخانهها، سيلابها خوني گرم فرو ريختند
هم آن گاه پرنده در قلب سي‍ّارهاي ميزيست ...

ئة چشماندازي از شعراين كتاب حاصل دوستي ميان شاعران است؛ دوستي ميان فرهنگهاي ايران و فرانسه، به نيّ‍ت ارا
معاصر فرانسوي به خوانندگان ايراني، خواه به زبان فرانسوي آشنا باشند، خواه، نه!»

فرانسه به فارسي است. كتاب،اين چند سطر آغازين مقدّ‌مة محمدعلي سپانلو، مترجم و متول‍ّي برگردان آثار شاعران معاصر 
امدار آشنا به ادبيّ‍اتسي و پنج شعر از بيست و پنج شاعر فرانسه را در بر ميگيرد كه به وسيله چند شاعر و مترجم ن
نتقال سبك، انديشه و زبانفرانسه، به فارسي برگردانده شده است. به نوشتة سپانلو به سبب دشواريهايي كه در ترجمه و ا
شته شدند. بر پيشاني آثاربرخي شاعران به فارسي وجود داشت، به ناچار شماري از نام آوران شعر معاصر فرانسه كنار گذا

ادبي ميدرخشد. شاعران اينهر شاعر، ـ جز يك مورد ـ معرّ‌في نوشتي كوتاه به قلم كلود آلن، شاعر و كارشناس جريانهاي 
جمه و فقدان برگردان آثارمجموعه، در مجموع در كشور ما يا اصلاً شناخته شده نيستند و يا بسيار كم شناختهاند. فقر تر

و شعرخوان امروز ايران، باشاعران امروز غرب، در سطح قابل قبول و تأثيرگذار، فرصت آشنايي چنداني براي طبقه شعردوست 
 بسيار مساعد چنين آشناييآثار بزرگان جهان غرب فراهم نكرده است. بنابراين كتاب «شعر معاصر فرانسه» ميتواند، زمينة

را به وجود بياورد.
، نسخة اصلي اثر به زبان فرانسهاهميّ‍ت اين اثر، بيشتر از آنجا آشكار ميشود كه خواننده درمييابد كه در كنار برگردان شعر

تي باشد. ترديدي نيست كه درنيز آمده است. و اين، ميتواند، بيش از هر چيز براي دانشجويان ادبيات فرانسه فرصتي و غنيم
ثر، بيتغيير ميماند، امّ‍اهر ترجمة شعري، بسياري از ارزشهاي زيباييشناختي زبان از دست ميرود. اگر چه ذات و درونة ا

تواند مثل هر اثر ترجمهاي شعر،اين ذات زيبا، فقط در سطح زيباييشناختي زبان قابل عرضه است. و از اين نظر اين اثر نيز مي
، نادرپور و ... كه هردستخوش چنين صدمات و آسيبهايي شده باشد. ليكن حضور مترجمان و شاعراني چون رؤيايي، سپانلو

اني را مطمئن ميسازدچند شهرت شاعريشان افزونتر است ـ كم و بيش فضاي اعتمادي را به وجود ميآورد و خوانندة اير
رسد. دست كم مخاطبكه آثار شعري امروز فرانسه در اين كتاب با اُ‌فت و خيزهاي ترجمهاي كمتري به دست مخاطب مي

در اين كتاب خواند. هر چند آثارميتواند چنين آرزويي داشته باشد. به هر روي شعر امروز فرانسه را ـ به طور نسبي ـ ميتوان 
رين ترجمهها نيزشمار اندكي از شاعران امروز فرانسه باشد، كه «مُ‍شت در نماي درشت» است. آشكار است، عاليت

 باشد. چرا كه زبان كه ابزار انتقالنميتواند، انتقال تمامي زيباييهاي تصويري و زباني، نيز قابليتهاي انديشهاي شعر را مد‌ّعي
 دارد. شايد به همين جهت بهتراست، تغيير ميكند و به زباني بر ميگردد كه آشكارا از جهت ظرفيتها با زبان اصلي تفاوتهايي

د، انجام پذيرد. ات‍ّفاقي كه به نظرباشد كه برگردان آثار سعدي به قلم و نظر شاعران كه بيش از ديگران با امكانات زبان آشناين
با شكوه و زيبا يافت:ميرسد در برگردان كتاب حاضر روي داده است، و اين را ميتوان از سطرها و مصراعهاي پرشمار، 

قلبم از دنبال كردن خورشيد،
دست شسته بود ...

رودخانهها، سيلابها، خوني گرم فرو ريختند
هم آن گاه پرنده در قلب سي‍ّارهاي ميزيست ...

 يكديگر دارند. (ازبه هر روي شعر معاصر فرانسه، شب شعري باشكوه، با حضور شاعراني است كه گاه كمتر شباهتي به
عر را به مثابة جستوجويي«ژان پييرفي» ـ كه شعر را استيلاي توحّ‍ش بر جوهر انساني ميداند تا «لوران گاسپار» ـ كه ش

در درون، نوعي راهيابي به كمال و شادي، تعريف ميكند و ميسرايد:
ايستاده رو به دريا

چشم بسته، انگار از ازل، انتظار ميكشيد
كه نور بالا ميآيد

همانند عصارهاي از ژرفايي نامعلوم
گويي فهميده بود كه نه كلمات، نه پرتوها

)138كافي نيستند براي خواب ديدن ... (ص 
 قلم و زبان «كلود آلن» دراز شعرهاي اين كتاب ـ اگر نه مهمترـ ليكن قابل تأمل، «شايد» معرفي ـ نوشتههايي است كه به

عرفي سبك هر يك،آغاز گزيده شعرهاي شاعران نشسته است؛ فشردهاي از زندگي شاعرانه و انديشههاي شعري آنها، م
كه ميتواند به درستي دانشنامة شعر معاصر فرانسه ـ دست كم براي ما ايرانيان باشد.
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